View related articles
correspondence has been due to the fortunate use of the Babylonian tongue by Hittite .kings corresponding with the Kassites of Babylon.
It seenlS also necessary, in the absence of inscriptions, to be cautious in attribut~ng to the Hittites the fine remains of a temple portico discovered by Prof. Garstang.
They much resemble those at Samala (of the same age) which are accompanied by Aramaic texts in alphabetic characters; this site (Zinjirli) being not far off to the south.
Various cuneifornl texts from the Hittite country, dating probably as early as the time of the Aniarna correspondence, have been published j but they appear to be entirely Semitic. The most important of these are as follows:-
J.'he A leppo Text.
This is partly translated by Dr. Sayce (P1·OC. Bib. A1·ch. Soc., I\larch, 1907) , and he regards it as very old. It appears to be capable of further translation as a Semitic text, a letter like those in the correspondence of 'Ammurabi.
The words in capitals are ideograms of Akkadian origin, as in other Babylonian texts.
OBVERSE.
(1) NU ,GUM (ELUJli?) 12 baabiya umma (2) "Chief of the elum 1 and of my gates thus: The land of the city Simig 2 is untilled. I have caused the restoration of the shrine, the mound (that) I take. The God who protects 3 and . . . 4 The God NAN who protects, and the God of corn, the Holy Lord prospering ... have given the throne to my fa~her. In that the. God who is the spirit of corn has caused failure we have caused possessors of corn to bring down corn. Plenty is made available 5 that the chief of the Kaska 6 has restored.
What was wasted, on the first day of peace, had been remitted 2k or 2t· fold restoring.
(12) and to go to our corn city let .
Antaus obey our league to go (as the God of all things has ordered, the God (who) being obeyed has delivered) to go to seven places that I possess. God will strengthen the unfortunate and lowly. Thirty two gal in all ·may fill for us their habitations~The Sun God being . . it will be ample for the people. The corn of the "Test 1 is abundant. Good (is) the God of my father. -Men of a distant abode bring (it) to the land that is needy. Them the Sun God sent soldiers to march, the year that Pase 2 fled, now they have been free to go, the deity being with me."
REVERSE.
"Six (talents~) of corn for agriculture 3 will be ordered in my father's name, searching 4 the city Da ... which possessed a heap of corn the year before (sending it out 1) far off: corn for food of Ilumamim and his brother-thirty one gur of corn they brought the chief of the temple, which a document shows. He desired our fortress 5 and the plantation 6 of the great fortress: the plantation (of fruit~) 7 he has coveted 8 the plantation-as one may hear-he has desired, the canal 9 the man has desired, and the plantation of our place the official ... :. lum the priest of God granted 10 us. (4).... the enclosure he gave to take .. It has been decreed 11 for us, for the plantation, that you shall return (one may say it is good news~) also that it remained a possession of our land, a place one preserves. To send abroad the corn of the West to my brethren he grudged B: to hhn corn and wine to drink they gave.' 'To go out let him say you will go to the law: for thee, 1 Perhaps some particular kind called "corn of the God of the West "-literally"
corn of the God of the West (is) much," or perhaps (rab'l) " tlley have brought up corn from the west." . 2 Pase is known as a Chaldean region near the mouth of the he has brought thirty three (talents~) in all of corn (that) you will store 1. The king has sent me soldiers. The chief of the temple of the Sun, God in the name of my father .. the chief who returns to the valley" has mowed 2 him a talent of fodder,s ,hay for a month. The king has sent away Mar,tubanitu (or 1fartu-banda).
'):'0 our father, Samas-sakir brings down the collection of Zabsa1. 4 The God possessing all things, guarding the plantation, he has proclaimed his god: the Lady of the West helping me, thou shalt have rest (and) restoration."
EDGE.
"This explanation is enough. Satisfaction for the soldiers that I bring down, also for what the (priest~) of the local god has given liberally of his produce."
Thus rendered it appears that ,the subject of the letter is a land settl~ment after a war, and the supply of corn to a region devastated by the Kaska, who appear to have been a tribe connected with the Hittites.
II. The Y1.tzgat l'ext.
This has been partly translated by Dr. Pinches (Asiatic Society Monographs, Vol. XI), who has kindly sent me a copy. ,He states (p. 9) that he has not considered it justifiable to attempt a (full) translation, but the following attempt is based on the supposition that it is entirely in Semitic speech :-OBVERSE.
(1) .... mi . The remainder of the text (11. 13-49) contains a list of offerings, as explained by Dr. Pinches. For the translation of uncommon words in this letter, the Arabic seems specially useful, as well as Hebrew and Aramaic.
The first six lines are too broken to be treated, but the words" God Tessubas,"l and "my sons" (or "my young men "), are certain; from 1. 7 the meaning seems clearer" God also has confirmed power -the God Tessubas-you know how the right ruler has entirely won power. I saved myself: you sent help. As I remind myself I was anxious.
Every man was faithful to me. 1 was granted this on the day that the people did not crush the land. The lowly, the noble ... also that a day of meeting to-day the God Tessuh grants, who has not forgotten.
Both the God Tessubas and the God Shamash have granted the prayers.
The God who is the light of the people, the same you know, glorifJ7ing" him who (is) a God of goodness, our nourisher, is not this God my fear~, Tessu'!?, the God you glorify (10~), this God, his power being adverse, is not that my fear~The helper of the people rising from the dust, in prosperity I never left : ,the helper of the strong of heart I clave to-the God Zagaga, God of prayers, the helper, the light of the people; he has come to us: the god Zagaga has granted a right ruler: the redeemer, the God of the people, the God of deliverance, has strengthed whenever you lay waste-the redeemer of all the needy from of old-when he granted the right ruler. God has given our requests, he has confirmed deliverance.
Also, by choice of my son, will be given peace of spirit (and) rest.
Never will it desert our land, or our times, it will endure, or ,ve mistake, when the right ruler (is) zealous. I ... the God of the shrine a divine sacrifice. The great 'God of deliverance strengthened (when none prayed~) this my prayer.
I have engraved tablets. I pray in the tablets for the ruler, for the right ruJer, '0 God Tessub be we sent ten thousand victories 1 a. year' 1 ,The chief they overthrew' being set up, I have engraved tablets establishing superiority, ... Our ... when they made the Feast of the lVloon ... bearing the shrines (before~) the gate they feasted.
The prophet, the prophetess . . . . this. I honoured the goddesses with a sin offering . . . . . of a friendly race he has testified: the menlory of a friendly ... that he removed, God has hated. The Sun God returns-God be p·raised . . .. He remitted not wrath, being sick, in as much as they have sinned ... when the land was in sickness that the Corn God sent, being angry of heart. In returning . . . he slew no longer the offspring of the people that God has nourished. God has heard our requests. The grievous spirit of God attacked (and) multiplied afflictions. Being nlade friends, God is reconciled-the Sun God whom you glorify-on return . . . . fear.
In affliction he has heard. Thus this his servant has made a' feast for the great God, the nourisher, the Sun God. He has brought nine oxen. The whole of the .peasantry we have sworn to be faithful." This letter may probably be to a Hittite suzerain, by an ally who had received help against some foe. It is couched in the usual strain of piety, and concludes ,,,,,ith the list of presents to a temple.
III. The Boghaz-Ke1d Texts.
A. The notice of "hours" (kasbi) and of the "moon" (arkha) shows clearly what is t~e subject.
" To behold the sight in heaven that they have observed, I looked at its appearance 14 hours, transit by transit, seven observations. As the small crescent 1 of the moon was low, I failed not to watch for the appearance of this star,2 for four nights, in the house of the diviner. 3 He has requested this information about the star. I record here their progress. On the third day this star of fate they have perceived, which I sa,v for 14 hours. In seven nights both saw it a second time: fourteen hours I saw this, this transit. The appearance of a sign of the God of Earth-a very brilliant star-in seven observations, observably larger 4 as the small crescent of the moon came forth, which was not the light of the observation seen in that place. In one direction one recognized this when the nloon ,vas waning (or setting); in a second direction the sight of both failed: the moonlight at this tinle of observation it extinguished.
They have concluded 5 with me that it (is) an omen of the future, this transit of light for two hours they observed, observing clearly the small crescent of the moon: this was not the light in this star.
I watched for this star, this appearance, in the house of the diviner.
He has requested this information of the star, of ·which the !{ing's Godis the giver. When setting, I record (or remember) none of old more brilliant in light."
. This may perhaps refer to the early observation of a brilliant temporary star, such as astronomers have often observed.
C.
A short tablet, published by :M:. E. Chantre (Mission en Cappadoce, p. 51), has also been recognized as astrological.
